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Prolog

Oxfordshire 1228

Gutten ønsket bare å få komme hjem. Der kjente han hver sti og hver stein. Der kunne han puste inn den friske, salte luften som drev inn fra havet, kjenne sand og småstein under de bare føttene og vannet som sildret mellom tærne hans. Der var han lykkelig. Der var han trygg.

Her hvor han red gjennom et fremmed landskap, var han redd.

Han var redd for soldatene som omringet ham med sine stygge arr og store, grove hender. For våpnene deres. De lange, brede sverdene. Stridsklubbene. Knivene som de hadde stukket ned i beltene eller støvelskaftene.

Han hatet lukten av dem, svette og øl og lær. Han hatet banningen deres på et fremmed tungemål.

Adelsmannen som ledet kortesjen, var enda mer skremmende enn soldatene. Med sin ørnenese og tettsittende, kritiske blikk, uten arr eller andre merker etter kamp. Han luktet ikke som soldatene og hevet som regel ikke stemmen. Likevel kunne han få gutten til å skjelve bare han kastet et blikk på ham.

Han ville reise hjem!

De kom til et veiskille langs den sølete, oppkjørte veien. Den ene veien førte inn i en mørk skog med ask- og almetrær med tett underskog, den andre slynget seg utenom skogen, men også den i retning nord.

Sir Egbert hevet hånden og fikk kolonnen til å stanse, og ga samtidig tegn til lederen for soldatene, en mann med et stygt arr i ansiktet, om at han skulle slutte seg til ham.

Gutten satt urørlig og stille og lurte på hvorfor de hadde stanset. Hendene skalv mens han strevde for å holde ponnien i ro. Det høye gresset i veikanten svaiet og hvisket i brisen og hørtes nesten som havet. Soldaten nærmest ham harket og spyttet og mumlet noe som fikk de andre til å snøfte og le.

Hva var galt? Var sir Egbert usikker på veien?

Sir Egbert pekte mot veien som førte inn i den mørke skogen. Lederen for soldatene rynket pannen, mumlet et eller annet og pekte den andre veien.

Vær så snill, ikke inn i skogen, ba gutten. De tette trærne, buskene, skyggene … det var som hentet ut av historier han hadde hørt om spøkelser og onde ånder.

Kjære Gud, ikke inn i den mørke skogen.

Kjære Jesus, la meg få reise hjem!

Sir Egbert gestikulerte og snakket med høy og sint stemme, og bannet antakelig også. Lederen for soldatene nikket og rynket pannen idet han snudde hesten og red tilbake mot mennene sine.

Sir Egbert løftet hånden og pekte mot skogen, den dunkle og skremmende skogen, full av de forferdeligste ting. Den arrete mannen brølte en ordre, og mennene trakk sverdene sine.

Gutten ba enda mer inderlig mens han førte ponnien fremover. Kjære Gud, ta vare på meg. Kjære Jesus, la meg få komme hjem. Maria, Guds mor, jeg vil hjem!

Angrepet var over på under en halvtime. Alle i kortesjen lå døde eller døende igjen i skogen.

Bortsett fra én.


Første kapittel

April 1243

The Boar’s Head var kjent for å ha de peneste og reneste tjenestejentene i mils omkrets. Alle de unge kvinnene var dessuten ivrige etter å tilfredsstille kundene på alle mulige måter, spesielt de støyende ridderne og væpnerne som moret seg i skjenkerommet. De lo og tøyset med mennene mens de beveget seg mellom bordene med vinkanner og ølmugger samtidig som de vurderte hver enkelt. De kunne lett tjene en månedslønn på en natt på slike ranglefanter som dette.

Bare én mann satt stille ved et bord i hjørnet uten å vise noen interesse for kvinnene. Han hadde ryggen mot veggen og stirret ned i ølkruset, fullstendig uberørt av bråket rundt ham.

To andre riddere, begge like unge og sterke, delte bord med ham. Den kjekkeste av de to, brunhåret og med et vinnende smil, moret seg med å få kvinnene til å slåss om oppmerksomheten hans. Den andre ridderen var mer alvorlig. Han hadde et skarpt blikk, hasselbrune øyne, rett nese og rødbrunt hår, og fulgte med på det som foregikk. Han visste godt at kvinnene spekulerte i hvor mye de kunne kreve for sine tjenester i sengen.

– Kom hit, jente, hvor har du tenkt deg med den vinkannen? spurte den sjarmerende sir Henry idet han trakk den mest brystfagre av jentene ned på fanget sitt.

Hun satte vinkannen på bordet ved siden av ham og lo idet hun la armene rundt halsen hans. Det var et under at ikke kjolelivet gled lengre ned og avslørte mer av brystene. Hun ville uansett ikke ha brydd seg om det. – Over til det bordet der, hvor de betaler, sa hun prippent og med tydelig overlegg.

– Pokker heller, jente, du har vel ikke tenkt å ødelegge ryktet vårt? spurte han med påtatt indignasjon. – Selvfølgelig skal vi betale. Har ikke jeg og vennene mine vunnet mange priser på turneringen? Var det ikke mange menn som måtte betale oss med hestene og rustningene sine etter at vi vant over dem og tvang dem til å trygle om nåde? Vi er rike, skal jeg si deg. Rike!

Den tause ridderen i hjørnet kikket opp et øyeblikk, før han stirret ned i kruset igjen.

Henry snudde seg mot den kyniske ridderen ved siden av ham mens hendene hans la seg over brystene til den yppige jenta. – Betal jenta, Ranulf.

Sir Ranulf hevet et bryn idet han stakk hånden innenfor ulltunikaen og trakk frem en lærpung. – Det er vel ingen vits i å advare deg mot å snakke for høyt om fortjenesten vår? Du gjør oss til offer for enhver lommetyv herfra til Cornwall.

– Stille med deg, mann, du klager som en gammel kjerring! Det er ingen som vil våge å prøve å stjele noe fra oss!

Ranulf trakk på skuldrene og hentet frem en sølvpenge. Jenta gjorde store øyne og rakte hånden frem for å gripe den, men hånden til Ranulf la seg over hånden hennes før hun rakk å gjøre det. – Du skal få denne hvis du skaffer oss litt ordentlig vin i stedet for denne eddiken.

Hun nikket ivrig.

Øynene til Ranulf gnistret. – Og hvis du vil dele seng med meg i natt.

Jenta spratt straks opp fra fanget til Henry.

– Hva skjer? protesterte Henry.

Ranulf overhørte ham. – Kom deg av gårde, sa han til jenta og holdt mynten foran seg igjen.

– Hva med ham? Er han interessert i selskap? spurte den unge kvinnen og nikket i retning av kameraten deres.

Den mørkhårete mannen løftet hodet og så på henne. Han var utvilsomt kjekk, men det var noe strengt og avvisende i uttrykket, og smilet døde på leppene til jenta idet hun rygget tilbake. – Jeg mente ikke å fornærme deg.

– Ikke bry deg om Merrick, sa Henry. – Han sørger over faren sin, skjønner du. Vær nå flink og hent den gode vinen.

Jenta så nervøst bort på Merrick og smilte til Henry og Ranulf før hun skyndte seg å utføre ærendet sitt.

Henry slo i bordet foran den strenge og stumme vennen deres. – Herregud, Merrick, dette er ikke noen likvake.

Ranulf rynket brynene. – Han har mye å tenke på, Henry. La ham være i fred.

Henry brydde seg ikke om hva Ranulf sa. – Du var ikke så glad i faren din at du skulle bli så opprørt over hans død. Du har ikke engang vært hjemme på femten år.

Merrick lente seg inntil veggen og la de sterke armene, som kunne håndtere et sverd, en lanse eller en klubbe i timevis uten å bli trette, i kors over brystet. – Ødelegger jeg moroa for deg? spurte han.

– Ja, det gjør du faktisk. Enhver mann ville få noe å tenke på hvis han akkurat hadde arvet et gods og i tillegg er nødt til å gifte seg med en jente han ikke har sett på årevis, men det burde være grunn god nok til å nyte denne kvelden, spør du meg. Med tanke på hvor mange riddere du vant over i kveld, skulle det ikke forundre meg om en av jentene ville gjøre det uten betaling. Kom igjen, Merrick, hvorfor ikke slå deg løs litt? Jeg kjenner deg, du kommer ikke til å søke andre kvinner når du først er gift, så hvorfor ikke …

– Nei.

– Du vil spare deg til en jente du ikke har sett siden du var ti år gammel? spurte Henry.

– Ja.

– Da får vi håpe at det er sant som vi har hørt, at hun er en skjønnhet.

– Det spiller ingen rolle hvordan hun ser ut.

– Men tenk om dere ikke passer sammen? spurte Henry oppgitt. – Kanskje du finner ut at du ikke engang liker henne. Hva vil du gjøre da?

– Det går nok bra.

– Det er et spørsmål om ære, Henry, innskjøt Ranulf og sendte Henry et advarende blikk. – Avtalen om forlovelse betyr at de er så godt som gift allerede, så det er ikke enkelt å bryte kontrakten. La ham nå for guds skyld være i fred.

– Hvis det dreier seg om ære, så angår det bare den avdøde faren hans, og ikke ham, svarte Henry. – Det var ikke Merrick som inngikk den avtalen.

– Bruden hans har bodd i Tregellas siden de ble forlovet, så hun kjenner husstanden, landsbyboerne og leilendingene, påpekte Ranulf. – Det vil være til stor hjelp for Merrick når han kommer for å overta godset. Hun har dessuten en anselig medgift … Han kikket bort på Merrick. – Stemmer ikke det?

Ridderen nikket samtykkende.

– Så han kommer til å bli enda rikere. Han kommer til å trenge arvinger så vel som en borgfrue, så han trenger en kone.

– Det er noe som skjer med menn så snart de arver et gods. Plutselig blir det så om å gjøre å finne en kvinne som er flink til å organisere, omtrent som en forvalter.

– Du ville bli akkurat likedan dersom du skulle arve et gods, svarte Ranulf. – Ansvar gjør noe med en mann.

– Det håper jeg virkelig ikke! utbrøt Henry. – Jeg skal gifte meg med den vakreste kvinnen jeg kan finne, ingenting annet betyr noe.

– Selv om hun er fattig? spurte Ranulf.

– Broren min påstår at kona hans har gjort livet hans rikere på alle måter, til tross for at hun hadde en minimal medgift. Så ja, selv om hun er fattig.

– Og hvis hun er dum og hjelpeløs, og hun ikke kan styre husholdningen?

– Jeg skal sørge for å ha dyktige tjenere.

Ranulf hevet et bryn. – Hvordan har du tenkt å betale disse tjenerne?

Det ga Henry noe å tenke på. Så lyste han opp. – Jeg skal vinne flere turneringer, eller finne en lord som trenger en ridder i sin tjeneste.

– Du vil vel ha en kvinne det går an å snakke med, og som ikke driver deg til vanvidd med tomt prat?

Henry viftet avvisende med hånden. – Jeg lar være å høre på henne og sørger for å holde henne i aktivitet. Han flirte til Merrick. – Er det din plan også? Sørge for at lady Constance er for opptatt til å skravle? For du har vel tenkt å ha samtaler med konen din? Ellers kan hun tro at du er stum.

Merrick skjøv stolen tilbake og reiste seg. – Jeg snakker når jeg har noe viktig å si. Men nå går jeg og legger meg.

Henry trakk på skuldrene. – Vel, hvis du vil trekke deg tilbake så tidlig, så deg om det. Desto bedre for oss, så slipper vi å konkurrere med den nye lorden av Tregellas om en kvinnes gunst. Han ristet oppgitt på hodet. – Jeg forstår ikke hvordan du kan tiltrekke deg så mye oppmerksomhet, så fåmælt som du er.

– Kanskje nettopp derfor.

– Det må være noe i det, han ser ut til å få det han trenger i sengen, bekreftet Ranulf.

Henry så indignert ut. – Mange kvinner ser ut til å sette pris på mine talegaver. Han hevet stemmen så folk rundt ham kunne høre hva han sa. – Merrick er muligens bedre enn meg i turneringer, men jeg tror jeg er bedre enn ham i soverommet.

Praten og latteren stilnet i vertshuset, mens kvinnene så skeptisk på ham.

– Det får du tro hva du vil om, sa Merrick. Ranulf merket seg uttrykket i øynene hans. Det var tydelig at han var ved å hisse seg opp, noe som hørte til sjeldenhetene.

– Gentlemen! ropte han og reiste seg. – Lorden av Tregellas og vinneren av dagens turnering ønsker å trekke seg tilbake, så vi lar ham gjøre det med æren i behold og erklærer disse to mennene som likeverdige i soverommet.

Den yppige serveringsdamen kom mot dem mens hun balanserte en karaffel vin på hoften. – Jeg kunne prøve dere begge etter tur, tilbød hun, – og peke ut en vinner.

– Det er ikke nødvendig. Min venn skal gå nå, sa Henry og tok karaffelen ut av hendene hennes. Han satte den til munnen og helte vinen ned i strupen mens han strakte ut den andre hånden for å omfavne henne.

Hun var ikke der.

Hun var i armene til Merrick, og han kysset henne heftig. Den ene hånden gled sakte ned for å kjærtegne den runde baken.

Jenta var mottakelig nok, og klemte hoftene inn mot ham som om hun ønsket at han skulle ta henne der og da.

Merrick avsluttet omsider kysset og fjernet armene til den pesende kvinnen. Idet hun snublet bort til den nærmeste benken og satte seg tungt ned, snudde han på hælen og marsjerte ut av vertshuset uten et ord.

Straks han var ute av døren, løsnet stemningen i skjenkestuen i The Boar’s Head.

– Jeg tror ikke at du skulle ha antydet at Merrick ikke kan måle seg med deg i soverommet, bemerket Ranulf da han og Henry satte seg ved bordet igjen.

– Tydeligvis ikke, sa Henry og smilte godmodig. – Men jeg fikk ham i det minste ut av tungsinnet for en stund.

*

– Hvordan kan du være så rolig? Jeg ville vært fra meg av spenning hvis jeg skulle møte den mannen jeg skulle gifte meg med etter femten år! utbrøt den seksten år gamle Beatrice. Ansiktet hennes glødet der hun satt på sengen i soverommet til Constance.

– Jeg har vært forlovet siden jeg var fem år, så jeg har hatt god tid til å venne meg til tanken på ekteskap, svarte Constance uten å snu seg vekk fra den blankpussete sølvplaten som fungerte som speil. Hun løftet et gullkjede for å feste det rundt halsen, men senket armene før kusinen merket at hun skalv på hendene. – Jeg ville kanskje vært litt mer begeistret hvis forloveden min hadde kommet hjem et par ganger i løpet av de femten årene. Som det nå er, aner jeg faktisk ikke hva jeg kan vente meg. Det er mulig at han tar avstand fra meg i samme øyeblikk han ser meg.

Hun håpet faktisk at han ikke ville like henne. I mange år hadde hun håpet at han delte hennes motstand mot det avtalte ekteskapet, og at det var grunnen til at han holdt seg borte.

– Jeg er sikker på at han kommer til å like deg, forsikret Beatrice. – Alle i Tregellas liker deg. Alle tjenestefolkene på slottet beundrer deg og respekterer deg. Ingen andre kunne takle den gamle lorden på samme måte som du gjorde, det sier pappa.

Constance prøvde å konsentrere seg om å feste sløret og la være å minnes de høye ropene, banningen, kastingen av alt som var innen rekkevidde, slagene som ble rettet mot alle unntatt henne …

– Merrick er sikkert en flott fyr, fortsatte Beatrice. – Han har vunnet en rekke turneringer, og han har vært ved hoffet også. Da kan han helt sikkert danse. Jeg lurer på om han synger? Kanskje han kommer til å synge en kjærlighetssang til deg, Constance. Ville ikke det være fint?

– Jeg vil heller at han skal respektere meg.

Beatrice rynket pannen. – Vil du ikke at ektemannen din skal elske deg?

– Det er mitt største ønske, svarte Constance oppriktig. Dessverre fryktet hun at en som var sønn av Wicked William neppe ville være i stand til å elske noen som helst.

– Dere kjente hverandre som barn i det minste, sa Beatrice.

– Ja, det gjorde vi, svarte Constance.

Merrick hadde vært en forferdelig gutt som alltid skulle ha viljen sin. Han hadde ertet henne til hun begynte å gråte, og deretter kalt henne en baby. Han innrømmet aldri noe av det gale han gjorde, men sørget i stedet for at en av tjenerne fikk skylden.

Hvis han var like ondskapsfull og hevngjerrig fremdeles, ville han kanskje kreve kompensasjon dersom hun prøvde å bryte kontrakten. Da ville hun stå uten medgift og uten mulighet til å gifte seg med en annen. Det var derfor hun hadde tenkt å få Merrick til å bryte kontrakten, for da kunne han ikke si at hun hadde sveket ham.

Beatrice spratt opp fra sengen og åpnet lokket på den utskårne kisten som inneholdt klærne til kusinen. – Hva skal du ha på deg når du møter ham? spurte hun og kastet et blikk på de fine plaggene.

– Den kjolen jeg har på meg.

Beatrice stirret på kusinen som om hun aldri hadde hørt noe så dumt før. – Men du kler mye bedre den påfuglblå kjolen med sølvtråder.

Constance visste godt at den lange, blå tunikaen som hun brukte over en tynnere hvit eller sølvfarget kjole sto mye bedre til den lyse huden og de blå øynene hennes. Den gulgrønne fargen på kjolen hun hadde på seg nå, fikk henne til å se sykelig ut, og det var akkurat derfor hun hadde valgt den.

– Jeg har ikke tid til å skifte, svarte Constance.

I det samme banket det på døren, og faren til Beatrice åpnet den før hun rakk å svare. Lord Carrell spaserte inn i soverommet i fotsid kappe. Han overså datteren, men gransket niesen fra topp til tå.

Onkelen hennes hadde aldri vært spesielt glad i henne, det var Constance temmelig sikker på. Hvis han hadde brydd seg det minste om hennes ve og vel, ville han bedt lord William løse henne fra forlovelsen for mange år siden og tatt henne hjem til seg. Men det hadde han ikke gjort.

Så annerledes livet hennes ville vært om moren ikke hadde dødd da hun fødte henne, og faren etter et fall bare seks måneder senere.

– Merrick og følget hans er snart fremme, erklærte lord Carrell.

Constance kjente at det vred seg i magen. – Hvor mange menn har han med seg?

– To.

– Bare to? spurte hun forbløffet. Den Merrick hun hadde kjent, ville ha likt å gjøre en storslagen entré. Hun hadde derfor ventet at han ville ha et følge på minst tjue mann. Med det i tankene hadde hun gitt ordre om å gjøre i stand til så mange, og samtidig forberedt tjenerne på at det kunne bli flere.

– Det er egentlig ikke så merkelig, svarte onkelen. – Ingen i Cornwall ville våge å angripe lorden av Tregellas.

– Nei, de ville vel ikke det, svarte Constance. De ville i alle fall ikke ha våget å angripe faren til Merrick. Straffen ville ha vært rask og nådeløs.

– Smil, Constance, sa onkelen hennes. Smilet skulle virke beroligende, ikke nedlatende, antok hun. – Du får det ikke verre som Merricks kone enn da lord William styrte her.

Det kunne neppe bli verre, tenkte hun, bortsett fra at hun ville måtte dele seng med Merrick, noe som kunne bli ille nok. Det var lett nok for onkelen å prøve å trøste henne, det var tross alt ikke han som skulle leve i et helvete hvis han tok feil.

– Hva vet vi egentlig om Merrick? spurte hun. Hun greide ikke å holde tilbake en viss bekymring.

Onkelen smilte overbærende. – Hva er det egentlig du trenger å vite? Han er forloveden din. Og skulle du oppleve noen små problemer, burde du kunne takle dem. Du er en vakker og intelligent kvinne.

– Tenk om han ikke ønsker å gifte seg med meg, og bare gjør det for å oppfylle kontrakten?

– Han kommer sikkert til å like deg straks han ser deg, Constance. Men kom nå. Lord Algernon har allerede gått ut i borggården for å møte ham.

Hvis onkelen til Merrick ventet i borggården, hadde hun ikke noe annet valg enn å følge ham.

Constance og onkelen, tett fulgt av Beatrice, skyndte seg ned steintrappene og gjennom den store hallen, et stort rom med buet tak. De store eikebjelkene ble holdt oppe av bjelker som var formet som ulvehoder. Bak det opphøyde podiet var det en stor, innebygget peis, noe som bare de mest fremtidsrettede lorder hadde innredet slottene sine med. Den avdøde lord William hadde aldri nektet seg nye ting som kunne øke hans personlige velvære.

Constance tok seg tid til å kaste et kritisk blikk rundt i rommet for å sjekke at alt var klart til å ta imot den nye lensherren. Det var lagt nye tepper på gulvene og drysset rosmarin og urter som skulle være effektive mot lopper over dem. Veggteppene var blitt banket frie for støv og sot. Bordene var blitt skrubbet og gnidd inn med voks, stolene ved høybordet var vasket, og stolputene reparert eller skiftet ut.

Constance blinket mot solen idet de gikk ut av hallen. Lord Algernon, som var kledd i utsøkte silke- og fløyelsgevanter, bukket og smilte en smule anstrengt til henne.

Hele garnisonen, bortsett fra de som sto på vakt, sto oppstilt i pene rekker med blankpussete rustninger og blinkende hjelmer. Grupper av velkledde folk fra landsbyen ventet også; kjøpmenn, bønder og vasaller som skyldte lorden tiende og tjeneste, i tillegg til familiene deres.

Urolige tjenere sto tett i tett i døråpningene, og noen få kikket ut fra de øverste vinduene i borgtårnet, eller fra soverommene. Det virket som om hele Tregellas var på vakt.

Og så oppfattet hun lyden hun hadde fryktet: hester som kom inn gjennom det indre porthuset.

Tre riddere dukket opp. De red side om side inn i borggården. Alle tre var høye og velbygget. Alle tre så ut som de med letthet kunne slå ned ti menn uten at det kostet dem noe.

Mannen til venstre hadde en skogsgrønn kappe over rustningen, og hestedekkenet var i samme grønne fargen. Med den rette nesen, den spisse haken og det rødlige håret, syntes Constance at han minnet om en rev. Merrick hadde vært slu som en rev også, men det var ikke noe i denne mannens ansiktstrekk som fikk henne til å tro at han var sønnen til Wicked William.

Den smilende mannen til høyre bar en rød ytterkappe brodert med gull- og sølvtråder. Dekkenet til hesten hans var like prangende og kostbart; de vakte nok oppsikt i mils omkrets. Denne lystige, smilende fyren hadde den sikre holdningen til en adelsmann, men han virket for blond og vennlig til å kunne være Merrick.

Merrick måtte derfor være mannen i midten, som hadde en svart ytterkappe på seg. Han lignet ikke mye på den gutten hun husket, verken når det gjaldt skikkelse eller ansiktstrekk. Denne mannens øyne var ikke smale sprekker, og leppene var ikke lenger tynne, men fyldige og velformete. Han var også et hode høyere enn de andre, slank og muskuløs, og det uventet lange, svarte håret lå i bølger ned mot de brede skuldrene.

Alle ridderne steg av hestene samtidig, som om rustningene ikke hindret dem det aller minste. Den svartkledde mannen lot blikket gli over gårdsplassen og alle som var der, til det endelig festet seg på henne, og det var ikke lenger noen tvil om at dette var sønnen til lord William. Det var et direkte blikk, og akkurat slik hadde faren hans sett på henne utallige ganger før han fikk et av sine utbrudd.

Hun kjente skuffelsen som et overraskende og voldsomt støt. Et øyeblikk hadde hjertet hennes banket i opprørt spenning, en tilstand hun aldri tidligere hadde opplevd, men hun gjettet seg til hva det skyldtes. Merrick var blitt en imponerende stridsmann, og et øyeblikk hadde hun trodd at hun så på en mann som hun kunne respektere og muligens til og med beundre, inntil de kalde, mørke øynene fortalte henne noe annet.

Hun så bort på den alvorlige flokken som sto og så på. Så de en likhet mellom den brutale og lidderlige lord William og sønnen med sitt direkte blikk og strenge ansikt? Var de redde for at han ville bli en like streng og grådig lensherre?

– Merrick, gutten min … eller burde jeg heller si my lord? utbrøt lord Algernon og brøt stillheten idet han gikk ned trappene mens magen gynget for hvert skritt han tok. – Velkommen til Tregellas! Så fantastisk å se deg igjen etter alle disse årene!

Merrick flyttet blikket fra Constance og stirret like ufravikelig og strengt på onkelen.

Lord Algernon stanset opp. – Du husker vel meg, gutten min … my lord. Jeg er din onkel Algernon.

Det utløste et svakt smil i det ubevegelige ansiktet. – Ja, onkel, jeg husker deg.

Constance hadde aldri hørt en lignende stemme. Den var hes og dyp, og selv om han ikke syntes å heve stemmen, tvilte hun ikke på at alle i borggården hadde hørt ham.

Lord Carrell skyndte seg også frem, riktignok med litt mer verdighet. – Jeg håper at du husker meg, my lord. Jeg er lord Carrell de Marmont, naboen din og onkelen til Constance. Jeg ville kjent deg igjen hvor som helst. Du ligner på faren din.

– Gjør jeg?

Constance studerte ansiktet til Merrick. Han fortrakk ikke en mine, men blikket var ikke helt umulig å tyde. Hva han ellers tenkte i forbindelse med hjemkomsten, så var han ikke glad for å bli sammenlignet med sin avdøde far.

Lord Carrell snudde seg mot Constance og gjorde en bevegelse med den ene hånden. – Jeg regner med at du også husker forloveden din, lady Constance, selv om hun selvfølgelig har forandret seg.

– Ja, det ser jeg, sa Merrick idet Constance nærmet seg. Hun merket seg et glimt i øynene hans. Var det gjenkjennelse? Eller noe annet?

Hun visste at hun var en tiltrekkende kvinne. Hun hadde sett hvordan mennene betraktet henne når hun danset. Hun kunne kjenne igjen et lystent blikk når hun så det. Lignet han sin far på den måten også? Hvis det var tilfelle, ville hun holde seg så langt unna ham som mulig, uansett om hun var forlovet eller ikke.

Blikket var likevel ikke det samme. Lysten var kontrollert. Holdt i sjakk, liksom resten av den sterke kroppen hans der han sto urørlig i borggården.

Merrick la hendene på skuldrene hennes og trakk henne nærmere for å kysse henne som tegn på fred. Hun tvang seg til ikke å føle noe og til ikke å røpe noe, verken med blikk eller ord.

– Jeg husker deg også, my lord, sa hun idet hun rygget tilbake.

Han så et øyeblikk overrasket ut. – Du var veldig ung da jeg reiste herfra.

– Ikke så ung at jeg ikke husker deg og noen av dine … særegenheter.

Han rynket pannen en anelse, som om han prøvde å huske tilbake. – Tilgi meg hvis jeg har glemt lykkeligere tider, my lady. Mye har skjedd med meg siden jeg så deg sist.

Hun tenkte på angrepet på kortesjen hans, og kjente et stikk av dårlig samvittighet. Mye hadde også skjedd med henne, og hun kom aldri til å glemme den nådeløse plagingen til Merrick og de onde påfunnene mot tjenerne.

Merrick snudde seg mot ridderen med reveansiktet. – Dette er min venn og svorne forbundsfelle, sir Ranulf. Han nikket til ridderen i rødt. – Denne fyren er også min venn og svorne forbundsfelle, sir Henry.

– De er også hjertelig velkomne, sa Constance og bøyde hodet.

Sir Henry gikk mot Beatrice, som rødmet voldsomt da han smilte sitt mest sjarmerende smil. – Og hvem er denne vakre, unge ladyen?

– Det er min datter, lady Beatrice, sa lord Carrell stivt.

– Og min kusine, la Constance til. Det lå en advarsel i stemmen. Beatrice var ung og romantisk; sir Henry var kjekk og flink til å smigre.

– Da er det en enda større fornøyelse å hilse på henne, sa sir Henry.

Constance merket seg blikkene Merrick og den andre vennen utvekslet – en slags tålmodig overbærenhet. Så denne Henry var den typen som likte å sjarmere kvinner. Hun skulle advare Beatrice, og de kvinnelige tjenerne også. – Jeg hadde ventet at du skulle komme med et større følge, my lord, sa hun høyt nok til at alle rundt henne hørte det.

– Det var ikke nødvendig, svarte Merrick. – Jeg beklager at jeg ikke informerte deg om det, men jeg hadde andre ting å tenke på.

Constance var ikke sikker på om han hentydet til ekteskapet deres og alt det innebar, likevel kjente hun hvordan rødmen steg opp i ansiktet. – Hva med bagasjen deres, my lord?

– En kjørekar bringer den.

– Skal vi gå inn, nevø? spurte lord Algernon. Det rant en svettedråpe nedover det runde kinnet. – Vi har en utsøkt Bordeauxvin i hallen.

– Det høres kjærkomment, svarte Merrick før han snudde seg mot Constance igjen. – Jeg skal lede an inn i hallen med min kommende brud ved min side, hvis hun tillater.

Constance hadde ikke noe valg, så hun løftet hånden og la den lett på underarmen til Merrick.

Den var jernhard.

En varmebølge spredte seg uventet gjennom kroppen hennes, men hun kjempet for å overse det. Hva så om han var sterk og velbygd? Hadde ikke faren også vært kjekk i sin tid? Se bare hvordan det hadde endt med ham. Hun verken ville eller kunne binde seg til en mann som kunne ende opp på samme måten.

Da gruppen nådde frem til podiet, fjernet hun straks hånden sin fra armen til sin forlovede.

Merrick syntes ikke å legge merke til det. I stedet vendte han seg mot lord Algernon. – Er det ikke et mer privat sted? Jeg vil helst ikke diskutere godset og bryllupet mitt her hvor tjenerne og fotsoldatene kan høre alt som blir sagt.

Hans bryllup. Så han hadde tenkt å opprettholde avtalen om forlovelse. Han ønsket tydeligvis ikke å bli kvitt henne likevel, slik hun hadde håpet. Hun måtte iverksette planen sin for å oppnå friheten sin, og jo raskere jo bedre.

– Solrommet, kanskje? foreslo lord Algernon.

Merrick snudde seg mot vennene sine. – Jeg overlater dere i lady Constances varetekt.

Hun måtte passe seg for ikke å gå for langt, men hun ville ikke vente med å sette i gang frihetskampanjen sin. Hun ville starte nå. – Hvis dere skal snakke om ekteskapet vårt, burde jeg også bli med til solrommet, ikke sant? Jeg er jo tross alt bruden.

Onkelen stirret forbløffet på henne, mens lord Algernon måpte vantro.

Lord Tregellas hevet bare et bryn. – Som du vil. Lady Beatrice, vil du være så snill å ta deg av vennene mine?

Beatrice rødmet helt opp til røttene på det honningblonde håret. – Ja, s-selvfølgelig, my lord, hvisket hun. Sir Henry smilte fornøyd.

Ja, hun måtte nok holde et øye med ham, og Beatrice også. Constance var veldig glad i kusinen sin, og ville ikke at hun skulle få hjertesorg eller det som verre var, og bli vanæret av en sjarmerende forfører som hennes forlovede hadde brakt med seg.

Merrick stanset på vei mot trappen og så seg over skulderen. – Vel, my lady, skal du bli med oss eller ikke?

Til tross for det bydende tonefallet, anstrengte hun seg ikke for å gå fortere idet hun fulgte etter den nye lorden av Tregellas.

Som så ut til å være sin fars sønn når det kom til stykket.
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